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 الفن والترجمة

 -من إيتيقا الحق إلى استيطيقا الحقيقة -

 
2018-10-15تاريخ النشر: 2018-08-06تاريخ القبول:   2018-07-02تاريخ الارسال:   

 

، محمدد بدن 2]جامعة وهران (*)د.بن يمينة كريم محمد                                    

 أحمد[، 

 سعيدة–ة والإنسانية مخبر تطوير للبحث في العلوم الإجتماعي

 : الملخص
مثلمةا وريةة، الحلممارسة ا جمالي   حقل  و ،عيشمال في تذوقا إيتيقي  ا حق   الفنيعُد 

هةةي  ةالجماليدفةةّ   ، المفقةو  والدلالةةة الةفيةة المعنددىعة  الحقيقةةة فةي  الترجمددةتبحة  

دم ، ورغة  لةم مةا تةوافري عليةك التجنولوجيةا والحنةار  مة  تقةبالأشةيا  الفنانوعي 
 ومياليدفةي ا سةتمر  في فعم الترجمة والف  لا يةاال مُ  الإنسانوتطور، إلا أ  حنور 

اللغةة والترجمةة بةالعل  ترتبط لما ، [يالافتراض≠] الواقعم   استمد  ومُ [، الفرضي≠]

تقي ليا لذ، الحجاجيةو الجماليةم  رحيبة والثقافة والتأويم والاحتمال، فهي مساحاي 
لبلغةي ا، وإنمةا بالاحتمةال فقةط لا بمفهومهةا الفلسةفي عيدةالإقنافةي  الترجمةمع  الفن

ل والأ بةةي والنقةةدل والتةةداول النخةةي والةطةةابي، فالترجمةةة فةة  يتذةةاو  المعنةة  الةةذ

 حةالوانتقةال مة   ،والف  في عمقك ترجمة لجم انفعال، لأجلك وضعت وقعدي وسيقت
الترجمة وي بي  الف  ، هذا التبا ل الفلسفالمةيالوقفا  جا   وجريئة في  ،احتمالإل  

 .التربية الراقيةوالتذوق والإبداعية و، التمثلّو المكاشفةيفتح آفاقا م  

ال، الحةةةا، الحقيقةةة، المعنةة ، الأجةةلق، الذمةةة ،الترجمةةة: الفةة ، الكلمدداا المفتاحيددة
 التأويم، القخد، الحذاج، المناقشة، المثاقفة، المغالطة.

Art and Translation 

 

- From the Ethics right to the aesthetics of truth – 

 

The researcher:  Dr.Benyamina Karim Mohammed [University of Oran 2 

Mohamed Ben Ahmed] 

Laboratory of Development of Research in the Social and human 

Sciences -Saida 

The Summary: 

 

Art is an Ethics right in the taste of living, and an aesthetic field for the 

exercise of freedom. Just as translation searches the truth from the lost meaning and 

hidden significance, aesthetics are the artist's awareness of things, and despite all the 

progress and development of technology and civilization, the presence of man in the 

act of translation and art It is still in the daily [≠ hypothesis], and based on reality [≠ 

default], and the translation is related to science, language, culture, interpretation 

and possibility, they are welcoming spaces of aesthetic and arguments, so the art 

                                                

عنسةانية، ، مةبةر تطةوير للبحة  فةي العلةوم اعجتماعيةة وا2باح  في الفلسفة، جامعة محمد ب  أحمد، وهرا  - *

 .[Karimmedb@yahoo.fr]جامعة سعيد  

http://www.google.com/imgres?imgurl=http://www.mexat.com/vb/attachment.php?attachmentid=290147&stc=1&d=1183113167&imgrefurl=http://www.mexat.com/vb/threads/297439-%D8%A3%D9%84%D8%A8%D9%88%D9%85-%D8%B9%D8%A7%D9%84%D9%85-%D8%A7%D9%84%D8%B7%D9%8A%D9%88%D8%B1&usg=__bu0owU-l4fzvntlo0K0JwMfJCwU=&h=300&w=246&sz=59&hl=fr&start=8&zoom=1&tbnid=TCNjtUFbwdOuHM:&tbnh=116&tbnw=95&ei=blzjT-WYKojM0QX00OzLAw&prev=/search?q=%D8%B1%D9%85%D8%B2+%D8%A8%D9%88%D9%85%D8%A9&hl=fr&sa=N&gl=us&biw=320&bih=356&tbm=isch&itbs=1


 Αθηνά ...............................................................................................منيرفا.......مجلة 

                                          EISSN :2600-6448       -           ISSN : 2437-0703(02( العدد)04مجلد)

 

 

33 

 

meets with translation in persuasion not only in its philosophical sense, The 

translation of art is beyond the meaning for which it has been developed, placed and 

presented, and the art in its depth is a translation of every emotion, a transition from 

one state to another, and a bold and bold leap in imagination. This philosophical 

exchange between art and translation opens up horizons of discovery, creativity, taste 

and high education. 

The keywords: Art, Translation, Truth, Meaning, Ethics, Beauty, 

Interpretation, Purpose, Arguments, Discussion, Competency, Fallacy.  

 

 

ةا، فالحقيقي» ، سوا  لةا  شةيئ ا أو حجم 
 الحقيقدةهو ما يتوافةا ويتطةابا. الحقيقةي، و

يعنيا  هنا التوافا، وذلك بطريقةة ما وجةة: 

خةور  عنةك، أولا  لتطابا بي  الشةي  ومةا نت
ثة  لتطةةابا بةةي  مةةا يةدل عليةةك الملفةةو  وبةةي  

 «.الشي 

 .13-12:ص، الوجو -الحقيقة-التقنية، مارتن هيدجر

 

  استهلال:
، لاجتبةةار الاسةةتقللية واستحنةةار الحريةةةمخةةدر اعلهةةام  الاسددتيطيقاتشُةةجم 

 تذربةة، فةالف المتعةة والالحيةر  وموغلةة فةي  جماليدةالموجةو  إلة  عنا ةر  ترجمةو

، ]الهو[ وليد اللحظة اعبداعية، بم يتطلب الأمر تفاعم الذاي ]الأنا[ والموضوع ليس

ولةةذا التحةةول المعرفةةي والعرفةةاني مةة  والحدسةةي البلغةةي والحسةةي  الترجمددانهةةذا 
مةة   ا، فةةّذا لانةةت الذماليةةاي تحةةرر  الترافةةافوضةة  الحةةواى إلةة  نظريةةاي التوافةةا و

،  La vérité الصددقالتةاام بخةرامة سلطة الرتابة وسطو  العا ل، فّ  الترجمةاي 

 .L'intention القصدوتقيد بمنطقية 
استشةةار  القةةواميس مةة  جةةلل  اللغةةةعلةة  قوالةةب ]مقةةاييس[  الترجمددةقةةوم ت  

 فنانالوالموسوعاي والمعاج ، حت  يتحقا المعن  نفسك بي  اللغاي، وهي بذلك تشبك 

ا علةةة  الأحاسةةةيس تمةةةد  الةةذل يحةةةاول أ  ينقةةةم المنظةةةر مةةة  الطبيعةةةة إلةةة  اللوحةةةة، مع
 فةي إيخةال اعحسةاى بجةم  ةةدق الفندانوالأ واي والتقنيةاي فةي التفا ةيم، فيذتهةد 

يةة، بلوغ المعنة  المقخةو  بجةم حرفيةة واحترافإل   المترجميسع  ومخداقية، مثلما 

 .الحق موالبةو الحقيقةمجاشفة في  الترجمة الجماليةوهنا تبدأ 
ناقةد  سةادد  ومعرفةة ثقافةة  Texte Original "الدنص اصلدل" برا يغ يمُثم 

[ Truquée, Fraude, Forgeageوالتاويةةر ]، Trahison الةيانةةةعشةةجالياي 
والنسةةةةخ ، Arnaqueوالاحتيةةةةال [، Truquage, Tricherوالغةةةةش والتاييةةةة  ]

Copier  والتقليةةةةةةةةةةدImitation  والاستنسةةةةةةةةةةا ،Reproduction  والتجييةةةةةةةةةة ،

Transcription والتعةةةةةةةةةةةديم ،Modification ،المعنةةةةةةةةةةة سياسةةةةةةةةةةةاي و Sens 
[Signification] ،التحويةةةةةةممهةةةةةةاراي و Conversion ،التنةةةةةةاص، مشةةةةةةجلي و

 Langue Maternelle اصملغة ال، م  والانتقال والتنقم بي  اللغاي النقموسؤالاي 
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الترجمةةةة اةليةةةة والتةةةرا  ، والسةةةرقة، ولةةةذا ، لا تسةةةتقم بمفر اتهةةةا إلةةة  لغةةةة أجةةةر 

، أو مةا Google غوغدلنترنيةت مثةم محةرل البحة  اقةع اعها موتوالفورية التي وفر

والتةةي تحمةةم  لالةةة  Traduction en cours" الترجمددة جاريددةيعةةر  بعبةةار  "
وغيرهةا مة  التطبيقةاي الترجميةة والتقنيةاي ، Courirوالذةرل  Rapiditéالسرعة 

الةةةدلالاي الممجنةةةة والخةةةادبة لمقا ةةةد  إيذةةةا و قةةةة التراليةةةب التحريريةةةة لتذريةةةب 

 خوص بجم أمانة ولفا  .الن
فةةي  الحدقا مة  مسةتفيد  المفتةو  إلةة  الفة  مة  المعنة  المطلةا  الفيلسدو  فةر  ي  

معتبةةرا الذمةةال ، [Être] الجينونةةةفةةي  الحقيقددةبحثةةا عةة  و[ Existence] الوجةةو 

بقرية عالبساطة وترجمة للأحاسيس التي يتمثلها عند ممارسة الاجتل ، بي  إبداعية 
 رجمدااالتخدية وق الجمالياافبي  تأويلية ا، ا بليغ  ا جمالي  نشادية أثر  تتذل  اع السهولة

ا إيتيقي ةةا للتةةدرم بحةةب وعمةةا علةة  ثقافةةاي  يتةةرا     نخةةي ة تتةةةذ مةةالتةةداول تذةةاو  

 .الحجاجيةسبيل  عرا    المناقشة
قاربةةاي متةةد الهويةةاي اللسةةانية بةةي  الذاتيةةة ]الفةة [ والغيريةةة ]الترجمةةة[ فةةي مت  

 فنال تأويلي -ع -بـ  الترجمة مقولايلو م أو فخم  ابستيمية سايقابوم أخلاقية

لهويةة اجةدل ، مثةم:  الحقيقةفي مطابقة الأنساق بالسياقاي عند مناولة البح  لتيماي 
رجمة بي  التوالسياسة اللغوية والترجمة، والترجمة واعيديولوجيا، ولغة الاستعمار، و

قة اللغة وعلاللغة الأحا ية، إشجالية لمقدسة، وسؤال ع  اللغة اوالالمقدى والمدنس، 

لقخد الةو  م  التعثر ع  اتظهر مد  ، التي اصليل]الأم[ بسلطة المعن   اصللية
ة، متناغةة بقخدية أو مقخدية وبي  المغامر  في رحام البيوإيتيقا عبداع تداولياي فني

  الاسةةتفهاماي وتأسةةيس مفةةاهي  ترجميةةة متعاليةةة، ويسةةتدعي الوقةةو  عنةةد جملةةة مةة

 وهدل يحدق هدل الترجمدة مهندة أم اهتمدام و هل الترجمة فدن أم علدم : الأساسية مثم

هل ووهل الفلسفة في حاجة إلى الترجمة   للمشتغل في الفلسفة أن يمتهن الترجمة 

 ة الفن ترجمة في اصلل لكل شعور نفسي وقراءة للأشياء في لغة وجدانيدة متعاليد
يةة وغيرهةا مة  الأسةئلة التةي تؤسةس لفلسةفة لغو للترجمدة وهل توجد لغة غير قابلة 

مة والف  تفيد الباح  في حقول الترج "بين تأويلياا الجمال وتداولياا التلقي"جديد  

 لف [.ا]في ا في الذمال يعثر عل  نفسك مبعثر  عل  الاستئناى بهيمنة الحقيقة، ربما 
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 [:ى ترجمة الفنمن فن الترجمة إل :الجمالعن البحث أولا: في الفن ]

معرفةة جالخةة مسةتقلة عة  »أ  يجةو  في المعن  العام  l'art" الفن"يرُا  للـ 

لذمال م  جلل أعمال لاد  للم إنتاج »فيدل عل : الجمالياا، أما في (1)«التطبيقياي
واع في  يغة الذمع، يدل  هذا المخطلح علة  الوسةادم التنفيذيةة بنحةو جةاص  وفةي 

الس ماي المشترلة بي  الأعمال الفني ة، بهةذا المعنة ، لا يةاال   يغة المفر ، يد ل عل 

الف   يتعارض مةع العلة ، والفنةو  مةع العلةوم، ولجة  مة   اويةة أجةر : مة  حية  إ  
، فيفقةد الفة   ةفة (2)«والعلوم إل  الغاديةة المنطقي ةة، الفنو  تنتمي إل  الغادية الذمالية

 (Industrie, Artisanat) الصناعة  وم Technique التقنيةيستفيد م  العلمية و

، سةب طبةع العلميةة وناعةة الفنيةة، ولةذا الذماليةة والتقنيةةتفي مقابم الترجمةة التةي تج
، والتةةي تعنةةي بّبداعيةةة واسةةتقللية "Le savoir faire" كيفيددة الفعددلمعرفةةة فهةةي 

افةا مهمةاي الشةرير  والقةذر  التةي تر،  و  التنجةر لللذلك البراعة والةبر  والمهار 

وربمةةا تفيةةد   ...[الجيةةد، التنةةليم ، الجةةذم، التذةةاو ، ]الحيلةةة، الةديعةةة، المجةةر الفةة 
]الذةةدار ، القةدر ، الجفةةا  ، الةةدها ، النباهةةة، بميةااي التفةةر  فيتخةة  الفنةةا  وتايةد ، 

تقنية ومهار  ث  بح  ع  »" فنللمة "لما تعد ، العبقرية، الذلا ، التمج ، الحذاق...[

ٌ  ابستمولوجي ووعيٌ أنطولوجي بحقيقة الأشيا ، وليس تلقي ةا ه  ذمال ف  فال، (3)«الذميم
 في حدو  الحير  واعمجا .

رجةةع  ُُ المتعةةة، : إلةة  (4)"خصددا ص الفددن" Kathryn Coe كددايرك كددوكيُ

واللةةذ  المباشةةر ، واعشةةباع العةةاطفي، والتحةةدل الفجةةرل، والةبةةر  التةيليةةة، الفر يةةة 
، والنقةةةد، والتمثيةةةم والتذسةةةيد، والترليةةةا الةةةةاص، التعبيريةةةة، والمهةةةار  أو البراعةةةة

، والأسةةلوم، والذةةد  والابتجةةار والةلةةا، والتقاليةةد الفنيةةة والفنةةا اي ]المؤسسةةاي[

الاستيطيقا عل  المتعة والرغبة فطبيعة الف  تةتل  ع  استراتيذية الترجمة، لاعتما  
، بينمةةا نلحةة  فةةي مراحةةم العمةةم الفنةةي، وتةةداجم الوجةةداني مةةع المعرفةةي والعرفةةاني

استقلل الترجمة بالمعرفة  و  اعتبار للذانب النفسي، فمت  حنر السيجولوجي مةع 

التحةول سةلول ا أيةديولوجي ا وانفعةالا  مرضةي ا، الابستمولوجي في الفعم الترجمةي يغةدو 
 نفاى الجاتب.لأوبذلك يقتني الانتقال م  لغة إل  أجر  تحريج ا لحواى النص لا 

بي  تعيي  الفروقاي في المفيد والذميم وير والذمال والحرية الةتسُه  مفاهي  

"، وانفةتح الجميدل" فادةد " لالمفيدد، حي  انفخم الفة  عة  فجةر  "اعيتيقا والاستيطيقا
" تتذل  في الواقةع بحثةا عة  الذمةال، فةي الوقةت الحرية، لنفه  أ  "(5)"الواقععل  "

ي  نةتةلص عة  المفيةد نجةو  ألثةر "، فحةضد الحريةالبح  ع  المفيد "فيك الذل يعُد 

                                                

، 2، منشةوراي عويةداي، بيةروي، لبنةا ، تةع: جليةم أحمةد جليةم، طموسدوعة لالاندد الفلسدفيةلالاند أندريةك،  - 1

 .96، ص1، ج2001

 .96، صسكنف - 2

، تةةر: أمةةم  يبةةو، هيئةةة أبةةو  بةةي للثقافةةة مغددامرة الفكددر اصوروبددي لأقصددة اصفكددار الغربيددةلأجةةاللي  روى،  - 3

 .437،  ص2011، 1والتراث )للمة(، أبو  بي، اعماراي العربية المتحد ، ط

الير، مذلةة الثقافةة ، تةر: محمةد مذةد الةدي  بةهل يمكن أن يقودنا العلم إلى تعريف للفن لاثري  لول، مقال:  - 4

 .34،  ص2014، مارى/أبريم175العالمية، المذلس الوطني للثقافة والفنو  واة ام، الجويت، العد : 

 .437،  صمرجع سابا، مغامرة الفكر اصوروبي لأقصة اصفكار الغربيةلأجاللي  روى،  - 5
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حريةةةة، فبةةةي  براغماتيةةةة المفيةةةد وتداوليةةةة الذميةةةم، تتذلةةة  الترجمةةةة عادقةةةا ابسةةةتيميا 

 ".المترجم فنان غير حر"فـتعارض مع الحرية وتفتقدها، ت[ مصلحة]

وتنشةةةيط  تنبيةةةك الحةةةواى[ فةةةي النظةةةر]الخةةةوي[ باعبخةةةار ] السةةةمع متةةةاجُ ي  
ةرجاي الذمال، فحي  تتنافر الحواى يتمةاه  وتشجيم مدجلي الف  وماع رالاي 

اعنسةا  »، فةـ[الموسيق = يونيس[ والسماع ]النحت=أبولوالرؤية ]التلقي في التذوق 

الةةذل يسةةتذيب إلةة  المنبهةةاي الفنيةةة يتخةةر  تذةةا  الواقةةع الرؤيةةول لمةةا يتخةةر  
الفيلسةةةو  تذةةةا  الواقةةةع الوجةةةو ل. هةةةذا اعنسةةةا   قيةةةا الملحظةةةة ويسةةةتمتع بمةةةا 

 La، والترجمة هي النظر ]النظر [ Point de vueفالف  وجهة نظر ، (1)«ظكيلح

vue   الذل ينبغي تحقيقك حت  وإ  وقفت الترجمة عند التبخر، لج  مة  حةا الفة  أ
يمتةةد إلةة  أقخةة  حةةدو  التبحةةر ]النةةياع، التيةةك، العشةةا، الهةةو ، التشةةذل ...[ فةةي 

فهدل  ،الذماليةايوتةذوق الةطابةاي تلقةي الترجمةة فةي إل  الفلسفة تعو   الذميم، وقد

وأين يجد إنسانيته أكثر في الفن أم فدي  مهمة الفيلسو  ممارسة الفن أم الترجمة 

مذر  نقم للةنص مة  لغةة إلة  لغةة أجةر   تإلا إذا لانت الترجمة فنا وليس الترجمة 

القرا   ]رؤية النص /1بمرحلتي :  الترجمةإذ تمر  بحثا ع  الفه  وتحخيم المعرفة!

الجتابة ]سماع المعن  واستمتاع الحا[ .. هذا التحول بي  عالمي  /2نحت الفجر [، وو
 أحجةةةام] الألسةةةيولوجياقةةةريبي  فةةةي البيولوجيةةةا ]أعنةةةا  الوجةةةك[ والمتباعةةةدي  فةةةي 

الجتابةة التماطةم فةي القرا   البادسة وبالتساهم في الةو  يايد م  سيولة .. اع رال[

ا ا وأنطولوجي ةةةة لالي ةةةة La vue النظددددرة ل تعةةةا La vie الحيدددداةوهةةةةم ، اليادسةةةة
؟ هةذ  المعا لةة الوجو يةة فقةط Un point de vue، أم أنها وجهة نظرمونا ولوجي او

 التحويم.في رحام الذميم والتنقم منعطفاي التي تفرق بي  تقبم 

للتعبير ع  روعة الحيةا  أو بؤسةها، فةالف  و ا للجتابةموضوع   (*)"الجمال"يعُد 
الفة  وثبةة فةي وضةد السةطحية، وضةد التقريريةة، ول، وضد الرتابةة، ثور  ضد العا 

إ   أية ثور  هي حخيلة رؤية لواقع مته ، ورؤيا لواقع أجمم لما » ، إذالفراغ الذميم

د في الألمم، وبذلك تحقا جانب ا م  الذمةال، لأ   يستعل ، فهي إذ  هد   اج  للتوح 
ه ، الذمةةال ثةةور  علةة  قةةبح الحيةةا ، وفراغهةةا، وشةةر  ا، ونشةةا ها. مةة  هنةةا لةةا  الحةةب 

، ومة  هنةا والديموقراطية، والانتخةار جمةالا ، وجمالةك فةي الأحديةة التةي يهةد  إليهةا

ا، والتنةافر قطةع لت يلةار الوحةد   ا لأنهةا تشةج م تنةافر  لا  الشر، والبشاعة، والنياع، ألم 
مجن ةا بعةةد تشةةجم حتةة  وإ  اعتبةري المةةدارى الفنيةةة القبةيح  شةةجل  فني ةةا م ،(2)«والتنةاغ 

 حيحة والةبر  الذمالية، فالف  ترجمة السليمة الفه  للذميم، وتوافري الرؤية الفنية 

 ا عنها فقط.للوعي بالأشيا  وليس تعبير  

                                                

، 1لنشر والتو يع، اللذقية، سةورية، ط، تر: شاهر حس  عبيد،  ار الحوار لمولد التراجيديافريدريك نيتشك،  - 1

 .81، ص2008

وط لةةم الأبحةاث التةةي تعتنةي بظةةاهر  الذمةال فتقةةي   إمجانيتةك وشةةر=»Esothetique, Aesthetics الجمدال علدم - *

مفةاهي  ]يوس  الخديا، ال« حنور  في ما يخنعك اعنسا  أو تحد  مفاهيمك حسب قواعد التوا   وطرق إبلغك

 [.90، ص1976سفة الحديثة، الدار العربية للجتام، تونس،  ط، الألفا  في الفل

، 1982، المؤسسةةة الذامعيةةة للدراسةةاي والنشةةر والتو يةةع، بيةةروي، لبنةةا ،  ط، الفددن والجمددالعلةةي شةةلا،  - 2

 .11-10ص

http://www.google.com/imgres?imgurl=http://www.mexat.com/vb/attachment.php?attachmentid=290147&stc=1&d=1183113167&imgrefurl=http://www.mexat.com/vb/threads/297439-%D8%A3%D9%84%D8%A8%D9%88%D9%85-%D8%B9%D8%A7%D9%84%D9%85-%D8%A7%D9%84%D8%B7%D9%8A%D9%88%D8%B1&usg=__bu0owU-l4fzvntlo0K0JwMfJCwU=&h=300&w=246&sz=59&hl=fr&start=8&zoom=1&tbnid=TCNjtUFbwdOuHM:&tbnh=116&tbnw=95&ei=blzjT-WYKojM0QX00OzLAw&prev=/search?q=%D8%B1%D9%85%D8%B2+%D8%A8%D9%88%D9%85%D8%A9&hl=fr&sa=N&gl=us&biw=320&bih=356&tbm=isch&itbs=1
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 أمةةا، Poïétique بويتقيددةالتةةي ترافةةا إنتاجيةةة ال الحالةةةطبيعةةة لةنةةع الفةة  ي  

بةي    اعنسةاني لطةر  يحنةر الفهة، ولتحقيةا الدلالةة العلمةفي فهي تفجر الترجمة 

إ  تلةةك الخةةلة بةةي  الأشةةجال الاجتماعيةةة »الةةذاي الفاعلةةة والعينةةة محةةم التذريةةب، 
ة(1)«والأشجال الفنية طبيعية وغير مدهشة ولةيس ينةاهيها فةي ذلةك لة اللفة  فةي ، فخ 

وهنةةا نتسةةا ل عةة  ، ينحخةر فةةي نقةةم المعنة  إلةة  حقيقةةة المبنة  الفعةم الترجمةةي يجةةا 

أو تسةةتر المعنةة  بذماليةةة  ؟لوجيةةة فةةي الترجمةةة، والفةة  أينةةاويالأيدإمجةةا  تمظهةةر 
ت تطلةةب لةةذا  ؟هيمنةةة المنةةمو  نحةةو سةةلطة الشةةجمالرمةةال فةةي تحريةةك واسةةتمرار 

 Casagrande كازاجرانددديقةةول و ،الذماليةةةالمايةةد مةة  التذربةةة الترجمةةة الشةةعرية 

ل اصدبدي أو الشدكإن ك عل  الرغ  م  الأهمية الذلية للمنمو ، فّ  "» (     -1954)

م هذا النوع م  الجمالي للرسالة يحظى باهتمام بالغ في كلتا اللغتين "، وم  هنا يحم  

الترجمة المترج  بمسئولياي جمة حي  إ  عنا ر التعبير الشةعرل أو الذمةالي مثةم 

بالضدب  تلدا الجواندن مدن اللغدة اصكثدر مقاومدة القافية أو الو   أو الاستعار  هةي "

لا يقبةةةم ، فالذمةةةال (2)«"تدددنم عدددن الصدددفاا الفريددددة للغدددة معيندددة" "  لأنهةةةاللترجمددة

مثلما لا يقبم القسمة، فهو وعي للي، يفُه  في عموم وشمول، حت  وإ  اتةذ  الترجمة

طار أو بو  حاضر فةي المفتةو  جارج اعتشجم في الأجناى الفنية، لأنك إيتيقيا  تمثل  
لذاتيةةة التةةي تنفخةةم وتتمفخةةم عةة  لةةم .. فانحخةةار  فةةي التقنيةةة والأ اتيةةة لا يفقةةد  ا

 إجرادية ميجانيجية أو آلية أو تقريرية.

إن الرسدام لا يسدتخرك كدل تفصديل فدي »"إذ المترج  بالرسام  Orr أورك شب   يُ 

"، فهو ينتقي ما يبدو أفنةم بالنسةبة لةك، وينطبةا نفةس الشةي  علة  المتةرج ، المنظر

سةةع  المتةةرج  لتذسةةيدها فةةي التةةي ي -ولةةيس المعنةة  الحرفةةي وحسةةب-"إنهةةا الةةرو 

وقلةا وحةب وجةو  وفةر  مثلما يقوم الف  عل  البح  بعما ، (3)«ترجمتك الةا ة"
حةالاي ع  أحسة  طريقةة للتعبيةر واعبةداع، فأمةام الموضةوع الواحةد توجةد وغنب 

تمثم الأ م ]الشعور[ جماليا فةي مةتلة  الأجنةاى [ ل...ثنادية وثلثية وألثرمتعد   ]

 الفنية:

 [التقنية الفنية] [2الحالة الثانية ] [1الحالة اصولى ] الشعور[] اصلل

 الحددددددددددددددددددددددددددددد ن

(Tristesse) 

 ]الأسو [ التراجيديا شذيةقطعة موسيقية   مؤلمةجاطر  

 الغضددددددددددددددددددددددددددن

(Colère) 

 موضوعهاية مسرح

 القمع

 الميلو راما قخيد  شعرية ثورية

 ]الأحمر[

 سينماديمشهد  حول الفوبيا رواية (Peur) الخو 

  مةي

 سيجو راما

  ]الرما ل[

                                                

، 1982، 2، تةةر: جهةةا  نعمةةا ، منشةةوراي عويةةداي، بيةةروي، لبنةةا ، طالجماليددة الماركسدديةهنةةرل أرقةةو ،  - 1

 .13ص

2  - Joseph B.Casagrande, The Ends of Translation, "The Ends of Translation," 

International Journal of American Linguistics 20, no. 4 (Oct., 1954) 

، تةةر: جمةةال الذايةةر ، المرلةةا القةةومي معجددم دراسدداا الترجمددةمةةارل شةةتلويرث، مةةويرا لةةوو ، نقةةل عةة  : 

 .35ص، 2008، 1، طللترجمة، القاهر ، مخر

 .25، ص2006، 2،  ار الجتب المخرية، القاهر ، مخر، طترجم !نكيف محمد حس  يوس ،  - 3

http://www.google.com/imgres?imgurl=http://www.mexat.com/vb/attachment.php?attachmentid=290147&stc=1&d=1183113167&imgrefurl=http://www.mexat.com/vb/threads/297439-%D8%A3%D9%84%D8%A8%D9%88%D9%85-%D8%B9%D8%A7%D9%84%D9%85-%D8%A7%D9%84%D8%B7%D9%8A%D9%88%D8%B1&usg=__bu0owU-l4fzvntlo0K0JwMfJCwU=&h=300&w=246&sz=59&hl=fr&start=8&zoom=1&tbnid=TCNjtUFbwdOuHM:&tbnh=116&tbnw=95&ei=blzjT-WYKojM0QX00OzLAw&prev=/search?q=%D8%B1%D9%85%D8%B2+%D8%A8%D9%88%D9%85%D8%A9&hl=fr&sa=N&gl=us&biw=320&bih=356&tbm=isch&itbs=1
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رس  لاريجاتورل  سعيد  تشجيليةلوحة  (Joie) الفرح

 منحك

 ]الأ رق[ الجوميديا

 يتطلةةب الةةوعي الذمةةالي انتقةةا  أفنةةم إحالةةة للقةةب  علةة  الذماليةةة فةةي حةةدو 

 ،راياجتيار بةي  مذمةوع اع ةطلحاي والتعبية ي، أما الترجمة فهالأسلوبية الممجنة
تطلةب وي، بةم بمهنيةة ا عل  التقيد بدلالة النص، ولةيس بحةببر  يجو  فيها المترج  مذ

وبية ر الأسلالأمر في الف  طاعة الوجدانية ]الحالة[ وتطويع التعبيرية ]التقنية[ وتطوي
 ملةك غيةر، أما المترج  فهو لا ينفلي م  لم شي جدمة للذمالية، فالفنا  يستسل  لل

لا لا يحجةي جةارج الةنص، ولا يةتجل  إالانخياع بعبو ية واستلم للةنص الأ ةم .. و

 .بقرينة واستدلال
متداجلةة، بعنةها ت عبيراي لغويةة تحتمم و لالاي متفاوتة  اصلوانت حمم ألفا  

وقةةد تسُةةتةدم هةةذ  الألةةوا  فةةي وبعنةةها اةجةةر حقيقةةي ]محجةة [، ]مةةؤول[ مذةةا ل 

تل  اللغاي، م  المعاني الرماية واعيحادية بي  مة تتيحكمنظوماي الأمثال نظرا لما 
فانتقةةال  لالةةة اللةةو  مةة  لغةةة إلةة  أجةةر  قةةد يلامنةةا بةةالعو   إلةة  طبيعةةة هةةذ  اللغةةاي 

إجتماعيةا وسياسةةيا وثقافيةا .. إذ لا يمجةة  فهةة  اسةتةداماي اللةةو  فةي الترليةةب الموحةةد 

لا تقتخةةر ، و(1)مسةةتقلة أو حتةة  فةةي سةةياقها العةةامالبمذةةر  معرفةةة مباشةةر  للجلمةةاي 
 :(2)الفني فقط، بم تحمم  لالاي مغاير  الألوا  عل  الذانب 

اللددددددددددددون دلالاا 

 اصبيض

 اللغة الفرنسية اللغة الإنجلي ية اللغة العربية

 الطهر والنقا . -
 المد  بالجرم. -

السةةةةةةلمة مةةةةةة   -

 العيوم.
النةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةو   -

 والسي .

الحنطةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةة  -
والشةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةمس 

 والفنة.

الملةةةح والسةةةجر  -
 ]الما  والحنطة[.

الةةةةيط الأبةةةي   -
 ر[]أول النها

انقةةةةلم أبةةةةي   -

 ]بل سل [
 حيفتك بينةا   -

 ]سمعتك حسنة[

قلبةةةةةةةةك أبةةةةةةةةي   -
 ]طيب[

شةةةةةةةةةيك علةةةةةةةةة   -

بيةةةةةةةةةةاض ]بةةةةةةةةةةل 
 ر يد[

يةةةا جبةةةر أبةةةي   -

 ]أسو [

- White bread  
 ]جبا الدقيا[

- White lie  الجذبةة[

 التي لا تنر[
- White Sheet 

 ]الاعترا  بالذنوم[

- White flag 
 ]التسلي  واعذعا [

- White lipped 

 ] ليم ع  الةو [
- White House 

 ]مقر الرديس[

- Pain Blanc 

- Mensonge 

blanc 

- Drap Blanc 

- Drapeau 

Blanc 

- Lèvres 

Blanches 

- Maison 

Blanche 

                                                

 .69، ص1997، 2، عال  الجتب للنشر والتو يع، القاهر ، مخر، طاللغة واللونأحمد مةتار عمر،  - 1

 .71، صنفسك - 2
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وغيرها ، فبعنها يحمم  لالاي  حيحة وبعنها اةجر يحمم معاني مةتلفة

" تعبيددددرالف  ""، فةةةةالددددذوقو"" الصددددوا" و"اللددددون" و"الشددددكلموضةةةةوعاي "مةةةة  

مةة لفه  الحنةور اعيتيقةي فةي الترج "براديغم" و"إستراتيجية" والترجمة "جنونو"
 "،كيددف نتعامددل مددع المقددد  فنيددا سةةؤال "أثمةةر بةةةل  غيابةةك فةةي الفةة ، وهةةذا مةةا 

مةة لا تعني الفة ، لجنهةا تةدجم تهة  الترج وهي أسئلة "كيف نترجم النص المقد  و"

لجةلم اوالحرفية للةو  الأبةي  فةي سةياق  ةترجمة اةلينلح  أ  ال، وبترليا وامتيا 
بةادع أو  اجم النخوص والةطاباي قد تقو نا إلة  المغالطةاي، فمعرفةة الثقافةاي والط

 ]في الترجمة[.المشجم ربما  /يفيد في الوقو  عل  المعن  المرا  ]القخدية[

 :[: من التأويلية إلى القصديةالمعنىالبحث عن في الترجمة ]: يانيا

 ،ترتيبيةةةمتحرلةةة ومتقلبةةة ولسةةانية بةةدلالاي  Translation الترجمددةرتبط ت ةة

(، Transfert) التحويددددل(، وTraduction) النقددددل( وTradition) التقليدددددمثةةةةم: 

 الانتقدددددددال(، وVersion) التعدددددددديلو القلدددددددن(، وTransformation) التحدددددددوّلو
(Déplacer :وتعني ،)«فةي ، (1)«  فيهةاوضةع مقةال معةي  بلغةة غيةر اللغةة التةي ور

انتقةةالا  للمعنةة   اجةةم اللغةةة نفسةةها، ولا يقتخةةر البحةة  عةة   د  ع ةةالتةةي تُ  التأويليددةمقابةةم 

العقادةةد والتخةةرفاي المعنةة  الوقةةو  عنةةد الدلالةةة اللغويةةة بةةم يتطلةةب الأمةةر الةةوعي ب
فهة  قةدر  اعنسةا  علة  الانتقةال مة  معرفةة والتذارم بسبب التعاقب بي  الأجيةال، و

السةةيجولوجيا، ]عقةة [  عمةةاتةشةة  نوطيقةةا ذليةةة لا ي[ للةةنص إلةة  هرمأولةةي ]مؤقةةت

م  ات ذا  إل  ات ذةا  آجةر، ة فسي  نقم المشاعر الن  » النفسيفالترجمة تعني في استعمالها 
 التحَدوّل، بينمةا يشةير (2)«أو م  شي  إل  شي  آجر أو م  شةص إل  شةةص آجةر

لةذا ، (3)«ها أو م  نظةام إلة  آجةرانتقال م  حال إل  حال، أو م  رتبة إل  غير»إل  

معرضةةةة للتأويليةةةة فةةةي سةةةيرها وهةةةي ، المنظومةةةاي اللغويةةةةعلةةة  الترجمةةةة تعتمةةةد 
 .و يرورتها

و يفةةة »إلةة  تحقيةةا التوا ةةم بةةي  لغتةةي  مةتلفتةةي ، فهةةي " الترجمددة" ت هةةد 

لسةةانية قوامهةةا النقةةم مةة  لسةةا  إلةة  آجةةر بقخةةد التفهةةي  واعفهةةام، لا بقخةةد الفهةة ، 
 للرسددالةإلا  أ   هةةذا النقةةم  ...التعبيةةر عةة  معنةة  المنقةةول فةةي لغةةة النقةةم وقاعةةدتها 

(Message( لا يمجنك أ  يت   و  تناق  معي   في المعلومةة المنقولةة )Entropie )

فبةي  الةنص الأ ةلي ونةص الترجمةة ، (4)«و و  قخور الترجمة ع  النص الأ لي
م  ذلك م  جلل إسنا  النص  المتو م إليك تظهر فروقاي ومفارقاي، ويمج  التألد

ل  يتفقوا عل  المةرجاي عينها، ّنه  محم الترجمة إل  مذموعاي م  المترجمي ، ف

                                                

المرلا التربول للبحوث واعنما ، مجتبة لبنا ، ، عربيلأ-معجم المصطلحاا الفلسفية لأفرنسيعبد  الحلو،  - 1

 .173، ص1994، 1بيروي، لبنا ، ط

 .نفسك - 2

 .نفسك - 3

"معذة  عربي،فرنسةةي،إنجليال"،  ار الطليعةة للطباعةةة والنشةةر،  مفدداتيا العلدوم الإنسددانيةجليةم أحمةةد جليةم،  -4

 )ترجمة(. 106، ص 1989، 1بيروي، لبنا ، ط

http://www.google.com/imgres?imgurl=http://www.mexat.com/vb/attachment.php?attachmentid=290147&stc=1&d=1183113167&imgrefurl=http://www.mexat.com/vb/threads/297439-%D8%A3%D9%84%D8%A8%D9%88%D9%85-%D8%B9%D8%A7%D9%84%D9%85-%D8%A7%D9%84%D8%B7%D9%8A%D9%88%D8%B1&usg=__bu0owU-l4fzvntlo0K0JwMfJCwU=&h=300&w=246&sz=59&hl=fr&start=8&zoom=1&tbnid=TCNjtUFbwdOuHM:&tbnh=116&tbnw=95&ei=blzjT-WYKojM0QX00OzLAw&prev=/search?q=%D8%B1%D9%85%D8%B2+%D8%A8%D9%88%D9%85%D8%A9&hl=fr&sa=N&gl=us&biw=320&bih=356&tbm=isch&itbs=1
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والتي أما الأحجام الممجنة تظم ]تنم[ أنفسه  شت ، حت  ولو وحدوا اع طلحاي، 

 :(1)فمنهاتحد  أنواع الترجمة، 

 الترجمة الآلية يةالترجمة التقريب التركيبية الترجمة التضمينية الترجمة

نقةةةةةةةةةةةةم الفجةةةةةةةةةةةةر  
بتنمينها في النص 

 المترج .

التعا ل أو اسةتعمال 
وسةةةةةةةادم أسةةةةةةةلوبية 

وترليبيةةةةةة مةتلفةةةةةة 
 تماما.

اعتمةةةةةةةا  التجييةةةةةةة  
والتقريب بو فهما 

طريقةةةة حدي ةةةة مةةةة  
 طرق الترجمة.

، والتتبعيةةةة الفوريةةةة
التةةةةةةةةةةي توفرهةةةةةةةةةةا 

التطبيقةةةةةةاي ولةةةةةةذا 
الممارسةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةاي 

 السريعة.

Traduction 

 inclusive 

Traduction  

synthétique 

Traduction 

approximative 

Traduction 

automatique 

- Traduction littérale الترجمدة الحرفيدةإضةافة إلة  تفيدنا هذ  الأنةواع 

فةي انتقةا  مةا يتوافةا مةع الةنص وقيمةك  -الو م بي  الا ةطلحايالتي تقتخر عل  

ي  الترجمةةةة بةليةةةة والترجمةةةة ، فبةةةالمتةةةا ونسةةةقك ولةةةذا طبيعةةةة التةخةةةص والوقةةةت 
 التسدليةباحترافية، تتشجم مسةتوياي مة  الةوعي والفة ، فيرتقةي الفعةم الترجمةي مة  

Passe-Temps   الضددروريةأو مة Nécessité - التةي تفرضةةها بعة  الممارسةةاي

لأ  الترجمةة الأ اتيةة والو يفيةة التةي  ،Authentique الحقدةإلة  الترجمةة  -البحثية
 ،هشةة ومتفاوتةة وثانويةةمحاولةة فةي جوهرهةا ا هةي  لي ملفو  ةعل  النص الأبقي تُ 

لجلم ملةي ، وحاضةر بةامتل  )حاضةر إ ا  ذاتةك، ومدلولةك، وإ ا   ترجمانمذر   »

اةجر، شرط موضوعة الحنور بعامةة(، وتقنيةة موضةوعة فةي جدمةة اللغةة ونةاطا 
والفة  فةةي  ،(2)«بلسةا  ]أو حامةةم[، ومةؤول لجةةلم يلفةت هةةو نفسةك مةة  قبنةة التأويةةم

جوهر  نقلة للية ونوعية ع  الواقع، وقد يخم إل  مستوياي م  التذريدية والتجعيبة 

والسةةةريالية والفانتا يةةةة والعبثيةةةة واللمعقةةةول، حتةةة  وإ  أبقةةة  علةةة  فعةةةم المحالةةةا  
لكدن الترجمدة ليسد  ...   هل الفن ابتعاد عن الطبيعة: نتسا ل بذماليةوالتقليد، وهنا 

 ! خروجا عن النص
ك عةةةطةةةار المعرفةةي والابسةةةتيمي للةةنص الأ ةةةم، ومةةا يتبلإل الترجمددةةنةةع ت  
الةةنص وليةةد - وبةةؤى الأسةةلوبية ،-الةةنص مةةرآ  عخةةر -مةة  عقةة  التاريةانيةةة ]يتعبةةك[ 

، ولةةم مةا تحملةةك النسةقية والنمطيةةة -الةنص سةةذ   ةاحبك- ، وسةذاجة الترليبيةةة-لغتةك

لارتقةةا  بةةالنص فةةي لغتةةك اقخةةد اجتهةةد المتةةرج   اوالسةةياقية مةة  قواعةةد وعوادةةا، وإذ
الذديةةد  إلةةة  مسةةةتو  الأ بيةةةة واعبداعيةةةة، فةةّ  ذلةةةك يعةةةد جرقةةةا لميثةةةاق وأجلقيةةةاي 

 اأ  تجةو  جادن ةمة  ا أفنةم ا وجاطئ ةوهش ة الممارسة الترجمة، شةعار  أ  تجةو  ممةل  

ةا عةة  الةنص ة علةة  مةةالترجمةة القاد :ق بةةي  نمةةوذجي  مة  الترجمةةة، وهنةةا نفةر   وجارج 
مة  الدلالةة [ وتقنيةة  ا ]متاع ةم  الف  تستمد ، -جمة والمعتمد  والمؤسسةالمحل -الو يفية 

 المسةةةتعذلة-الاسةةةتهللية موا يةةةة تعتمةةةد علةةة  وترجمةةةة أجةةةر  [، حذاجيةةةة  ] لةةةيل  

                                                

 106"معذةةة  عربي،فرنسةةةي،إنجليال"، مرجةةةع سةةةابا، ص  ا العلدددوم الإنسدددانيةمفددداتيجليةةةم أحمةةةد جليةةةم،  -1

 )ترجمة(.

، ترجمة: لا   جها ، تقةدي : محمةد عةلل سينا ةر،  ار توبقةال للنشةر، الةدار الكتابة والاختلا جال  ريدا،  - 2

 .106، ص 2000، 2البينا ، المغرم، ط
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ةةتتةةةذ مةة  الذمةةال ، -والمسةةتور  المسةةتهذنة و  تهةةويل  مةة  المعنةة  [ وتنةةليل  ا ]إمتاع 

 .الامتناعية، وفي الترجمة اعمتاعيةالف  غير أ   الأ م في ، [بلغة  ]

في حدو  اعمجا  بما هةو لةاد  ومتةوافر ]=التحويلية[ التقليدية  الترجمةت لتام 
ومتيسةةر بةةي  الةةدال ]اللفةة [ والمةةدلول ]المعنةة [، فهةةي تمةةارى القهةةر والهيمنةةة  اجةةم 

= المجةا ]المغلا[، Surface المسداحةالنص وجةارج المتةرج ، هةذا الاجةتل  بةي  

 غةة الأملحر [ ل]=الاتساع ]الملغ [ يذعم م  الترجمة وفية Espace الفضاءبي  و
لجةة  إذا لةةا  هةةذا الاجةةتل  غيةةر تةةام فةةّ  »و للغةةة المستنةةيفة ]البنةةت[، ، ]البيةةت[

 التحويدددددلالترجمةةةةةة تجةةةةةو  أقةةةةةم علةةةةة  هةةةةةذا النحةةةةةو، يذةةةةةب أ  تسُةةةةةتبدل فجةةةةةر  

Transformation   الترجمةبفجر Translationة إلة  لغةة : التحويم المنةتظ  للغة
" مدلولاي  افية  ذلةك نقلأجر  وللنص إل  نص آجر، إننا لا نقوم، ول  نقوم، بـ "

ستتةل  ع  العذرية والبجار ، فةي حالةة النقةم مة  لغةة  -أو أ ا  النقم-أ  الأ ا  الدالة 

أجر ، أو في حالة النقم الذل يت   اجم اللغة نفسها ... ستجو  الترجمة، بذلك، شجل 
ا،  اجم اللغة "نفسها" لتناصام  أشجال  فالترجمة إعا   إنتةاج ، (1)«الذل يتولد، أين 

، فحةةي  نقةةرأ الةةنص الأولمةةع المحافظةةة علةة  بنيةةة الةةنص  أ ةةيمجديةةد وغيةةر نةةص 

، فأغلةب الأفجةار هةي وليةد  المعنة  فةي حةدو  اعمجةا  والاحتمةالنخم إلة   الأ يم
معانية الترجمة، فإرا   ة، وهنا تجم  القرا   وليس الجتابة، فالجتابة ميتة، والقرا   حي

ة النص فةي لغةة مغةاير  قةد ينسةينا اللغةة الأم، ا، وقةد يجةو  ا جديةد  فأنةت بةذلك تقةرأ نخ 

 إلى اصلل أبدا!!]وبنا[ قد لا تعود به ... متفاوتة آجر يتطلب ترجماي  أ ل  
 Sur la" عددن الترجمددةفةةي لتابةةك " Paul Ricœur بددول ريكددورذلر ي ةة

Traduction ا بعةةد مقاومةةاي حميميةةة يحرلهةةا »   أ عمةةم الترجمةةة تةة  لسةةبك أجيةةر 

الةةةو ، وحتةة  الحقةةد علةة  الأجنبةةي الةةذل ينظةةر إليةةك لأنةةك تهديةةد موجةةك ضةةد هويتنةةا 
لمةةا نعتقةةد، فهةةي تملةةك  Innocenteفالترجمةةة ليسةةت بريئةةة ، (2)«اللغويةةة الةا ةةة

تةةرج  فّننةةا فةةي حالةةة ، فعنةةدما نالفديةةة الجلميةةةمقومةةاي الغةةدر والةيانةةة والمقاينةةة و

وعلينةا ألا نةتخةر العلميةة فةي  ، ياليجتيجية شبيهة بالحرم والاستنفار والاسةتفاا ...
 مهاو  /مها نةةوPacifique [Conciliante ] مسترضةية/معالذة  يداتيجية مسالمة

Trêve [Abaissement]ظدددداهرة مخادعددددة: "هةةةةا، لجن Un phénomène 

trompeur!!" 
 التقبدلو Union التوحيددفةي تحقيةا  (tentionnalitéIn) (*)القصديةسه  تُ 

Acceptation  ، أو ]العمةةةار [ أتعلةةةا الأمةةةر باع ةةةلحاي   سةةةوابةةةي  المتةةةرجمي

همةا القاعةد  الأساسةية التةي  التقبدلو التوحيددوإ  »، بالعلقاي بةي  الألفةا  ]العبةار [

                                                

، اجتيار وترجمة: حسةام نايةم، ث مقالاا عن التفكيالألور دريدا لأيلاجايتريا سبيفال، لريستوفر نوريس،  - 1

 .121، ص 2002مراجعة وتقدي : ماهر شفيا فريد، المذلس الأعل  للثقافة، القاهر ، مخر،  ط، 

 .45، ص2008، 1، ترجمة: حسي  جمرل، منشوراي الاجتل ، الذاادر، طعن الترجمةبول ريجور،  - 2

طلحاي فلسفة الظاهرياي: أ  لةم فجةر هةو فجةر فةي شةي  ويقخةد إلة  م  مخ» =Intentionnalité القصدية - *

  العقليةةة ( هةةو العلقةةة الواقعيةة بةةي  الظةةاهر1917-1838) ، وعنةد برنتةةانو)...(شةي ، والقخةةد عنةةد الأسةةجولاديي  

الةذل  ( هةو الشةعور الفعةال1938-1859وبي  الظاهر  الفياياديةة  والقخةد فةي فلسةفة الظاهريةاي عنةد هوسةرل )

، لقاهر ا، مجتبة مدبولي، المعجم الشامل لمصطلحاا الفلسفة، عبد المنع  الحفن ]« ع موضوعك في اع راليخن

 [.648، ص2000، 3مخر، ط
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قنةي عليةةك  يسةتذوبها اسةتيعام المخةطلح للمفهةوم المةةرا  ورواجةك واسةتدامتك، وإلا

علة  الأبعةا  بينه  فيما الاتفاق فيتعذر ]يندر[ الفناني ،  عند يغيب، وهذا ما (1)«بالفنا 

 Destination، والوجهةةة Orientation، والتوجةةك  Directionالمتاحةةة: الاتذةةا  
، Optiqueالنةةةا ر  ، Regard ، النظةةةر Vueالةةةرؤ  الممجنةةةة: النظةةةر وعلةةة   ...

المعتقةداي »ولا يةلةو نةص مة  "، وجهة نظرالف  فهو " أما، "نظر موجه"الترجمة ف

والرغباي والمقا د اعنسانية تستعي  بةا ية أساسية م  جخةادص الفجةر )الةذ ه ( 
وتحنةةةر ، (2)«هةةةي تمث ةةةمُ أشةةةيا  ليسةةةت ذاي حنةةةور مةةةا  ل أو حت ةةة  غيةةةر موجةةةو 

ي تةتلة  في لم مراحم التألي  ]الجتابة[، ولذا مراتب القرا   ]الفه [، وه القصدية

فلسةفة و[، اعرا  فلسةفة الفعةم]و[، الةذه في فلسفة العقةم ]المستةدمة حسب المناهج 
، فالنص قخدل في التفجير مقخدل في الالتمال، والترجمة  ا قة [الانفعال] الجلم

 في البد  وقخدية في الانتها .

أو يةة وفا أهدا  تعليم]القارئ[ عل  مراعا  مستوياي المتلقي  الترجمةقوم ت  
بك ، فيشةةتطبيقيةة معينةةة، فيةنةع الةنص إلةة  عمليةاي تذميليةةإشةهارية أو إعلميةة أو 

عتمةد يبينمةا الذل يعتمد علة  إيخةال أفجةار معينةة إلة  قةارئ جةاص،  الجاتب   المترج ُ 

  في المتلقي .. فهو يتعامم معقارئ بعينك، بم المتلقي ينساق نحو الف  تلقادياالف  عل  
بط بيةنه  حتة  وإ  اجتلفةت مةدارله ، فالتحفةة الذميلةة تةرت مستو  واحد، فةل يفخةم

العذةةا  فيلتخةةا، تذميليةةةيجتسةةب الةةنص عمليةةاي وبةةالف  مباشةةر  ولةةيس بةةالمتلقي، 

 ، فغةرض الةنص فةي الترجمةة أ متجرر  المتلقي في حالاي يخاحببينما  ،بالمترج 
ا ايجو  مفهوم    .ل  ا وجميممتع  يخبح ، أما هد  النص في الف  أ  ومعلوم 

فتةذوق الذمةال يحتةاج ، بـ "الفجةر " الفنانيتألا "، وةبابـ "الجت المترجم تعلاي  

 "الخبدرة الجماليدة"إل  التعل ، أما تلقي الترجمة فيقوم علة  التلقةي ، وهةذا مةا يفخةم 
Connaissance esthétique  مةنهج الفنةا  ]مة  الجةم إلة   الاسدتنتاك القادمة عل

 Expérience de" التجربدة الترجميدةعة  "الفجةر (، الذا [ أل )م  التفجير إلة  

traduction طريا المترج  ]م  الذا  إل  الجم[ أل )م   الاستقراءعل   مستند ال
لا يةةرتبط العمةةم »إذ وقةةد يجةةو  المتةةرج  فنانةةا فةةي تةخخةةك، الجلمةةة إلةة  الجةةلم(، 

ةةا وثيق ةةا باسةةتةدام المعةةاج  المتباينةةة لمةةا هةةو شةةأ  ال ترجمةةة عمومةةا اعبةةداعي ارتباط 

وترجمةةة الأ م الفنةةي جخو ةةا، الترجمةةة ليسةةت عمليةةة تدريسةةية، بةةم إبداعيةةة لأ  
الحدي  لا يدور في هذ  الحالة حول التلميذ أو الطالب أو م  يتعل  الترجمة بةم حةول 

المتةةرج  المةةاهر الةةذل تشةةجم أعمالةةك إسةةهاما فةةي الأ م الةةوطني وفةةي الثقافةةة العامةةة 

أ  يترفةةع عةة  تةةرج  إلةة  مسةةتو  الجاتةةب المبةةدع، فعليةةك ، ولجةةي يخةةم الم(3)«لشةةعبك
الممارسةةةة اعبداعيةةةة والذماليةةةة، لتجةةةو  ، ويناشةةةد التطبيقةةةاي القاموسةةةية لبنةةةا  الفهةةة 

يقفةا علة  أفجةار يق  عند أفجةار  والترجمة أعل  وأبعد وأروع م  النص الأ لي، ف
                                                

، المرلا الترجمة والتوالل لأدراساا تحليلية عملية لإشكالية الالطلاح ودور المترجملأمحمد الديداول،  - 1

 .56ص، 2000، 1الثقافي العربي، بيروي، لبنا ، ط

، تةر: إبةراهي   ةحراول، فلسفاا عصرنا لأتياراتها، مذاهبها، إعلامها،وقضاياهالأجا  فرانسوا  ورتيي،  - 2

 .352، ص2009، 1الدار العربية للعلوم ناشرو ، بيروي، لبنا ، ط

، تةر: حيةا  شةرار ، منشةوراي و ار  الثقافةة والفنةو ، فدن الترجمدةل.سورينيا ، ى.فلوري ، فم.روسةيلس،  - 3

 .49، ص1979العراق،  ط، 
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 إل  مهمة الجتابة  [ ]القراالترجمة  مهنةم   ينتقم، ث  يتحول إل  لاتب آجر، المؤل 

 [.ضد الترجمة، لج  المسألة بذلك ل  تعد ترجمة بم لتابة مستقلة ]]التألي [

عل  الوسادط المعهو   ]الةورق، اللوحةة، الطةي  ... [ والمةوا   الفنقتخر لا ي  
الأساسية ]الريشة، قل  الر اص، الألوا  المادية ...[ بم قد يتةذ م  الأشيا  الأجر  

ل »والحفر عل  الذدرا  مثم الجتابة  التةي تعب ةر عة  مجبوتةاي الشةبام يمجة  أ  تحةو 

ة وجاطر  وشةعر ومسةر  ولوحةاي تشةجيلية إذا اسةتطعنا أ   إل  أعمال أ بية م  قخ 
تعبيةر عة  أنفسةه  بشةجم جميةم، وحتة  الذةدرا  أنفسةها يمجة  أ  تظةم  نمج نه  مة  ال

تفقةده  جخو ةيته  وتذسةدل  مذالا  لتعبيره  ولج  بطرق ألثر جمالية ورماية، لا

فةةي  الترجمددة، لجةة  (1)«مشةةالله  وأحلمهةة  لمةةا لا تذعلهةة  فةةي  ةةدام مةةع المذتمةةع
تسةةةدنتاليتها تسةةةتعي  بالموسةةةوعاي والقةةةواميس والتطبيقةةةاي الرسةةةمية، حتةةة  لا تةةةةم 

 وظيفدةفهةو  Message رسدالةبالمعن  ولا تتنجر للةنص الأ ةلي، فةالف  إذا لة  يجة  

Fonction أوProfession مهمددة، أمةةا الترجمةةة فةةل تحمةةم رسةةالة مةةا، لجنهةةا تنقةةم 
Mission حتةة  وإ  لةةا  الفةة  والترجمةةة عبةةار  عةة  ممارسةةة ،Pratique،  وتقنيةةة

Technique  فةةي حةةدو  مةةا تسةةمح بةةك التذربةةةExpérience   والةبةةرAcquis. 

 ]في الحا[.الحجمة تمليك و

                                                

، منشةوراي ضةفا ، مداراا اللغة لأاللغة العربية في مداراا العولمدة والمعدار  والمجتمدعلأعا ل الحلو،  - 1

 .84، ص2016، 1بيروي، لبنا ، ط
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 لى المناقشة[:من الحجاجية إ :البلاغةالبحث عن : في الحق ]يالثا

لةو  الفة  مة  ال يشةجم، مثلمةا لهندسةة الةنص م  الجلماي أشةيا    الترجمةت تةذ 

الترجمةة  فنيةةالعبقريةة، وليسةت قامة اعبداعية وفي قمة  فا الانفعال ع  للتعبير  لغة
فةي أ  ننظةر إلة  الةنص الأ ةم  تهةا، بةم قيمالممارسةاي النخةيةفهة  حي  نخم إل  

 مة  فاي  مسةا بةي  الأ ةم والةدلالاي الفروقةايُ   ُ او  ذ  وارق وتُ الف عمقك .. حينها تاول

 لمناقشةةافتح فنا اي م  ول، ع  التذوق، ع  اعقناعية في قبول التحو  بحثا التبيين 
 قافةايونةنةا ث فّننا نغلا الدادر  نحج ، فحي  ومساحاي م  الحجي والنقد والحوارية

نفهة  عنةدما نعةر  ونعتةر  وو، ونرف  بذلك لم محاولةة للةطةو والةطةب، السر 

 لةة إعبةةور واعتقةةا  .. تةةؤول البلغةةة نحةةو مرافةةا للتنةةوير واليقظةةة وعشةةا الباقتخةةا  
 مل  المعن  اةجر الذل يتأ م فةي الجتابةة الأولة ، ويتأسةس فةي مةيةال المتةرج ، حةا

طام ، هي البلغة في حرالها مع الة، يمتطي  فاتر  وشتاي ذالرتكوحلوتك أو ار 

فة  النص الترجمي ... الةطر الذل يتةربص بالترجمةة، والسةر الةذل يمةد الالذمالي و
 بالذمال.

وترتيةب  ،فةي لعبةة المعنة  الحجاجيدةمع  Rhétorique (*)"البلاغة"ت شترل 

فةةي أجلقيةةاي مسةةالمة، بةةي  الأشةةيا  وحواريةةة الجلمةةاي فلسةةفاي الحةةا، وفةةتح جدليةةة 
قشةة، تولةد الترجمةة مة  رحة  الةةنص فنيةاي الجتابةة وبةي  تقنيةاي الترجمةة إمجةا  للمنا

اتسةعت معلومةاته  »للمةا  ، فالبلغةة ذالةر  المتةرجمي ، إذ  كث  تتشجم جارجةالأ م، 

في اللغة الأجنبية بقدر ما ضاقت في لغته ، وامتاجت الأول  بسلدقه  بقدر مةا نةد ي 
أشبك  فالانتقال م  لغة إل  أجر  مسافاي محفوفة بالمةاطر،، (1)«الثانية ع  ملجاته 

البريئدة رداءة النقلدة  وهدل يفقدد المتدرجم فهدل تشدفع البلاغدة بةالقفا فةي المذهةول، 

للغتده حدين هدل المتدرجم عداق و[  لالةلغته ]اصلل[ حين يقبل على لغة النص ]اص

يتخذ وهل يحق له أن   ]اصلسنية[ على حساب نص اللغة]الهوية[ يلت م بلغة النص 

  وهشاشة الفهم الهويةمن لأالبلاغةلأ سبيلاً لتجاوز فقر المعنى وبؤ  
مةا يجةو  بّ ةابة المعنة  وقةرع » "البلاغة"إل  أ    أبو هلال العسكركشير يُ 

الحذة ولش  الغال والأ م عنده  فيها أنها ألفا  يعبر بها ع  المعاني فأحسنها ما 

وأجفهةا    م  العبار  بأعةذم الألفةا يايد في لش  المعن  مع اجتخار  بأقم ما يمج

تعلا الوضع بثقافة الترجمة، فالأمر يلج  حي   ،(2)«عل  الأسماع وأقربها إل  القلوم
ليس بيد المترج ، فهو لا يملك نا ية النص الأ م، ولا يحا لك التمثم فيك والتمثيةم 

 ربك، فجم بلغة فةي الأ ةم هةي جةروج عة  الةنص، وتذةاو  لجةم الةطةوط والةدواد

                                                

 ، وممةا فالبلغة قد تجو  في أعرام البا ية  و  ملولهةا وقةد يحسةنها الخةبي والمةرأ=»Rhétorique البلاغة - *

يا اصقسدام تصدح: مةا البلغةة؟ فقةال: ليونةانيالبلغة مشةترلة مةا أجبرنةا بةك أبةو بجةر بة   ريةد قةال قيةم يدل عل  

 بلغة؟ فقال:: ما اللهندل، وقيم معرفة الفصل من الولل: ما البلغة؟ فقال: الفرى، وقيم لبع  واختيار الكلام

رضديته مدا فهمتده العامدة ولغةة؟ فقةال: : مةا البلرومةي، وقيةم وضوح الدلالة وانتهداز الفرلدة وحسدن الإشدارة

والطرفة  التحفة البهية، ضم  لتام: رسالة التفضيل بين بلاغتي العرب والعجمالعسجرل أبو هلل، ]« الخالة

 [.214ص، 1981، 1، منشوراي  ار اةفاق الذديد ، بيروي، لبنا ، طالشهية

، 1،  ار الجتب العلمية، بيةروي، لبنةا ، طللغةالإفصاح في فقه اعبد الفتا  الخعيدل، حسي  يوس  موس ،  - 1

 .]مقدمة الجتام[ ش-، ص: ر1987

 .213، صمرجع سابا، رسالة التفضيل بين بلاغتي العرب والعجمالعسجرل أبو هلل،  - 2
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، وقد يغي  المترج  ويغنةب أمةام حريةة الفنةا  الةذل يمسةك بجةم الجلمةاي والحدو 

والألةةوا  يسةةوقها فةةي لةةم  ةةوم وحةةدم، لا يةنةةع لهيمنةةة الةةنص، يطةةوع اللغةةة 

 والأشجال بل حذة ولا مرافعة، عذر  البح  ع  الذمالية بجم استقللية.
فةةةالمترج   ،"مدددةالترج قدددةأخلإشةةةجالية "مباحثةةةة بةةةالحا فةةةي  الإيتيقدددارتبط ت ةةة

مة  وبةدفا ورقةة  ،المحتر  يحترم ميثاق المهنة التي تدعو  إل  الانتقال برفةا و قةة

أنددا أتددرجم إلا الددنص لوجيتةةو " لغةةة إلةة  أجةةر ، وهةةو يعلةة  أنةةك فةةي  ةةراع تةةام مةةع

، فهو م  جهةة يحةرص علة   ةفا  لغتةك، ويذتهةد ألثةر ألا يفسةد لغةة الغيةر "موجود

يتها ذاتها في "جعم الغريب منفتحا، لغريب، علة  فهي ترغب، عبر ماه»]الغرم[، 

ةةا علةة  هةةذا فنةةادك اللسةةاني الةةةاص". ولا يعنةةي  هةةذا أ  الأمةةور تمةةت تاريةي ةةا و وم 
الشجم. عل  العجس، فالغاية التملجيةة والاسةتحواذية المميةا  للغةرم، غالب ةا مةا علمةت 

ع لمذموعةة مة  ، فّنتاجية النص الذديةد تةنة(1)«عل  جنا الميم الأجلقي للترجمة

ةةة  الةةذل يُ المعةةايير والنةةوابط، بةةةل  الفةة   ، ع جميةةع الموضةةوعاي إلةة  الذماليةةةن 

الذمال حجي والسيطر  والسلطة، ضد فالف  ليس ضد الأجلق، لجنك ضد الانغلق، و

مة   أشجالكالف  إل  مذموعة م  التقنياي والأ واي حت  يتةذ  عمدجارج القيد، وقد ي

ذا النص المفتو  والرس  العبثةي ل.. وومسر  وسينما.ية موسيق  ورس  وشعر وروا
الفنةا  وأحاسيسةك  لهةواجسوهي ترجمة ...  واللمعقول والسريالي، واللح  المذنو 

لاا "التةي تحةتج  لعقةم الترجمةة مقابةم ، التي تتذاو  لم نسا وتتنةافر مةع لةم إطةار

 ".لاته المعنى" مواثيا"،  و  أ  تهمم النص
الفعم اللغول، بم تطر  انشغالاي " عل  العمم الفجرل وةالترجملا تقتخر "

تتمثةةم فةةي تقريةةب القةةارئ مةة  الجاتةةب وتقريةةب الجاتةةب مةة  »أجلقيةة مهمةةة وأساسةةية 

القارئ مع ما يحمم ذلك م  جطر عل  جدمة وجيانةة سيدسة  ممةا يعنةي ممارسةة مةا 
 "الاعتدرا "لقياي تنقلنا إل  أج "الضيافة"ّيتيقا ف، (2)«أحب تسميتك النيافة اللغوية

بةةي  الةةذاتي والأجنبةةي والحنةةي  إلةة  اللغةةة الأ ةةلية، وتفةةتح شةةر  إرا   الهيمنةةة بةةي  

المتةرول والمذةرو  ]الظةاهرل[، والةذل الةنص سةلطة و]الظاهر [ الأ م المةتفي 
 يظم حبيس أهوا  اعنسا  المترج .

ي  لر ةةد الاجةةتل  بةة معةةابربةةي  الحةةا والحقيقةةة  "الحريدداا"تشةةجم أسةةئلة ت  

فهي تةترق بالتدريج، للًّ م  التاريخ والسياسة )م  ».. الموضوعية والمسؤولياي، 
جلل فجر  الديمقراطية( والحا والأجلق والعل  والفلسفة والفجر، فالأمر يتعلا أولا  

بمعرفة ليفية وإمجانية الدفع بمطلب المسؤولية وإل  أل حد يتحقا ذلك،  و  التةلةي 

يجية للموضوعية وللمسؤولية و و  تهديةد المثةال للعلة  وللفلسةفة، ع  المعايير الجلس
التةذوق لةد   حذاجيةةإقناعيةة الفة  فةي تجم  فة، (3)«وبالتالي  و  التةلي ع  المعرفة

المتلقةةي، أمةةا بلغةةة الترجمةةة فتحنةةر عنةةد بلةةوغ المتةةرج  قخةةدية الةةنص الأ ةةم 

                                                

، ترجمة وتقدي : عا الدي  الةطةابي، مرلةا  راسةاي الوحةد  الترجمة والحر  أو مقام البعُدأنطوا  برما ،  - 1

 .103، ص 2010، 1ة، المنظمة العربية للترجمة، بيروي، لبنا ، طالعربي

 .46، صمرجع سابا، عن الترجمةبول ريجور،  - 2

، بيةروي، ، ترجمةة: عةا الةدي  الةطةابي، مرلةا  راسةاي الوحةد  العربيةةعن الحق في الفلسدفةجال  ريدا،  - 3

 .127-126، ص 2010، 1لبنا ، ط

http://www.google.com/imgres?imgurl=http://www.mexat.com/vb/attachment.php?attachmentid=290147&stc=1&d=1183113167&imgrefurl=http://www.mexat.com/vb/threads/297439-%D8%A3%D9%84%D8%A8%D9%88%D9%85-%D8%B9%D8%A7%D9%84%D9%85-%D8%A7%D9%84%D8%B7%D9%8A%D9%88%D8%B1&usg=__bu0owU-l4fzvntlo0K0JwMfJCwU=&h=300&w=246&sz=59&hl=fr&start=8&zoom=1&tbnid=TCNjtUFbwdOuHM:&tbnh=116&tbnw=95&ei=blzjT-WYKojM0QX00OzLAw&prev=/search?q=%D8%B1%D9%85%D8%B2+%D8%A8%D9%88%D9%85%D8%A9&hl=fr&sa=N&gl=us&biw=320&bih=356&tbm=isch&itbs=1


 Αθηνά ...............................................................................................منيرفا.......مجلة 

                                          EISSN :2600-6448       -           ISSN : 2437-0703(02( العدد)04مجلد)

 

 

46 

 

فةي الةنص الأ ةم مةع  ستدامةالا أجلقيايواحتفالية .. حي  يرافا التداول باحترافية 

 ]في الحقيقة[. جيبة الترجمة، بحث ا ع  الانعتاق

 إلى المثاقفة[:المغالطة من : التداول البحث عن: في الحقيقة ]رابعا

لةةم تعنةةي أساسةةا، وفةةي » ا" بأنهةةالحقيقددة" ماهيةةةإلةة   مددارتن هيدددجر ينظةةر

ها والذل يتأسةس (، توافا الموجو اي فيما بينLa convenentiaالحالاي، التوافا )

(، Harmonieبدور  عل  توافا المةلوقاي وتلؤمها مع جالقهةا، وهةو "التناسةا" )
 Compatibilité التوافددددقعلقةةةةة تجمةةةة  ، و(1)«المحةةةةد  مةةةة  قبةةةةم نظةةةةام الةلةةةةا

(Entente) بالإقناعيدددددة Persuasion (Conviction)  الحجاجيدددددةفةةةةةي تطةةةةةابا 

(L'argumentation)  التلقيمع (Réception ،)مبدأ للي ورديسي فةي  التناسقف
 Ajustement التسدويةا مة  نوع ة التوافدقوقةد يخةبح ، علقة الموجو اي فيما بينها

غيةةر  Coïncidence الصدددفةعرضةةا  الأطةةرا  وإيذةةا  مةةةارج تسةةع الذميةةع، أو 

إلة   الإقناعيدة تعمةد المفجر فيها أ ل ، فيستفيد منها الجةم فةي غيةام العقةم، مثلمةا قةد
تحقيا اع ماج والتراضي، للح  عل   Sollicitationلتحري  والتوسم اعغرا  وا

ا[ بي  أطرا  الحذاجية، فالحقيقة في الف  ا[ وليس ]توقيف  ا ]توفيق  لتخبح الحقيقة اتفاق  

علقةاي، ولا يمجة  تخةور حقيقةة جةارج الةنص، إلا إذا لانةت الوتحرر م  القناعاي 
 طة.هذ  الحقيقة لا تعني للترجمة غير المغال

فلسدفة " فةي "الحدق"ينتخةر و، تناسةق ا فلسدفة الفدنلأ" في "الحقيقةتحنر "

ة، حت  وإ  لا  الحا في الف  مطلب  تداولا   "الترجمة بمنحة  ا مقاربةة ا أنطولوجيا مهم 
" فةةي المثاقفددةاعشةةجالية تؤلةةد مةةد  حخةةول "  ا، وهةةذالحقيقيةة فةةي الفةة  ابسةةتمولوجي  

ريةة، هةذ  الأجيةر  هةي حماهية الحقيقةة لجشفت لقد ان»التوا م بي  الذمال والجلم، 

باعتبةار الترجمةة تقنيةة ، (2)«عملية ترل الموجو  المنفتح يوجد، التي تجش  الموجو 
وحقيقةةةة الفةةة  فةةةي اتسةةةاع الفنةةةا اي، وحقيقةةةة الترجمةةةة فةةةي ضةةةيا والفةةة  حقيقةةةة، 

تةرج  المساحاي، وقيمة الفنا  في حريتك وفرار  م  القيةو  والموانةع والعوادةا، والم

إلةة  الحقيقةةة فةةي  هيدددجر ويشةةير ،فةةي سةةذنك  اجةةم المخةةطلحاي والمفةةاهي  والمعةةاني
تقي  نفسها في العمم، والحقيقة لا توجةد إلا بو ةفها »بأنها:" ألل العمل الفنيلتابك "

، فالفنةةا  (3)« ةراعا بةةي  البقعةة المنةةيئة والةفةا  فةةي التنةاق  بةةي  العةال  والأرض

يناشد المترج  الحقيقة فةي وحةد  والسياق، وجارج لم  التناسايبح  ع  الحقيقة في 
 النص مع النسا.

إ  العمةم »، الحج نقد و التأويلم  جلل تمثم الحقيقة  "العمل الفنيذتذم "ي  

الفني يقوم بالجشة ، ويحُةدث الحقيقةة، ويجتش ة  عة  فنةا  الةدادر ، لجة  الةدادر  لة  
، بالنسبة للمسافر الهرمنوطيقي، تجو   ادر  إ  ل  يج  الف   مجان ا عل  محيطها . فالف  

هةو التوقةة  الةةذل يلةي التوقةة  الأجيةةر علة  الةةدادر  قبةةم عو تةك إلةة  البدايةةة، أل إلةة  

                                                

العربةي، ، ترجمة: محمد سبيل، وعبد الها ل مفتةا ، المرلةا الثقةافي الوجود-ةالحقيق-التقنيةمارت  هيدجر،  - 1

 .14، ص  ى،  طبيروي، لبنا ، 

 .28، ص نفسك - 2

 ،2003، 1ط، ترجمة: أبةو العيةد  و و، منشةوراي الذمةم، بيةروي، لبنةا ، ألل العمل الفنيمارت  هيدجر،  - 3

 .130ص 
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، م  وجهة نظر المسةافر، هةو النقطةة التةي تلةي النقطةة الأجيةر   العمم الفني، إ  الف  

ج قبم أ  يرتد  الةط الأجير إل  العمم الفني فجم عمم فنةي إنمةا ، (1)«في الةط المتعر 

مة  ، وسلسةم مة  الحقةادا المتواليةة، وقةرا اي متفاوتةة فهومةايهو ترجماي م  الأ
إلةة  جاذبيةةة فةةي الترجمةةة الحقيقةةة تستسةةل  والأفةةول والحنةةور والانبعةةاث والمةةوي .. 

 الذاي لمقولاي اةجر تحت وقع الأفجار السابقة والتداعياي اللحقة.

.. بةي  اللغةة الأولة  ]نةص الكتابدةفةي لةنص[ احةا ]لغةة ثالثةة  الترجمدةعتبةر تُ 
التةي تةااح  المتةرج  فةي  [حقيقةة الةنص، واللغةة الثانيةة ]القراءةترافا التي  [الحقيقة

إ  الةطأ غير المتعمةد، الةذل يقةع »تةتلط مع قخديتك وثقافتك وإنسانيتك،  عمله الفني

ا الةطةأ المتعمةد، (، أمةParalogism) غلطا منطقيافيك اعنسا  أثنا  التفجير، يدع  
الذل يهد  إل  التشويش عل  الةخ  والتمويك عليك وتقدي  الجاذم عل  أنك  ةا ق، 

، أو سفسطة، وتطلا تسمية "السفسطادي" عل  الشةص الذل مغالطة منطقيةفيدعي 

، فالترجمة (2)«يحاول تقدي  الجذم عل  أنك  دق بواسطة مةتل  التمويهاي والحيم
(، 2( إلة  اللغةة )1مرحلة م  العملياي الانتقالية م  اللغةة )معرضة للأجطا  في أية 

بالةيانةة، لأنهةا تبحة  عة  حقيقةة الترجمةة آجر، لةذا تو ة   احتمالأو م  حال إل  

عة  حقيقةة ليس بحثةا عة  الحقيقةة وإنمةا بشجم مفرط، فهي أجر  تسه  فيها التأويلية 
السةلبية ]الجةةذم، الةيانةةة، بةذلك تمةةارى المغالطةةة، فجةم العنا ةةر التأويليةةة وهةةي ، مةا

ةرافةةة خةةبح المعنةة  ضةةربا مةة  الةةوه  واليالمغالطةةة، التنةةليم...[ ترافةةا الترجمةةة، ل

 والموي.
 يسةةةي  إلةةة  العمليةةةة افاسةةةد   االترجمةةةة تةةةدبير   شةةةجم الذهةةةم بقواعةةةد وفنيةةةاييُ 

ل  م حقيقة إتعد الترجمة أقرم حقيقة قابلة للةطأ، بينما يعد الف  أقرلذلك ، التحويلية

، فلةيس لةم جملةة تحمةم معنة ، لمةا أنةك لةيس لةم معنة  هةو  ةا ق حقيقة ممجنةة لم
" يدةالمقبول" و"الدلاليدة" في الةنص تةنةع لمعةاييرذملة البالنرور ، مما يتألد أ  

ج فةةل يمجةة  تذريةةدها جةةارج هةةذا النسةةيواعجةةرا ،  " وفةةا أفعةةال اعنذةةا النحويددةو"

  جةةةاافةةةي الأوبةةةي  الحقيقةةةة  [،]السةةةياج[، فشةةةتا  بةةةي  الحقيقةةةة فةةةي لليتهةةةا ]الةةةنص
جير، وبي  القخدية  اجم النص باعتبار  قطعة م  لتام أو مشروع أو تف ]الجلماي[،

 يد:" للتحويم والتألقابليةفمهمة المترج  أ  يبح  ع  الحقيقية في لم منعط  و"

 قابلية التثبي  قابلية الترجمة قابلية التصحيا

 لم معل  يقدم الدرى الحالمعل  إنسا     رى  المدرىُ الدرى  

 ليس لم معل  يقدم الدرى المعل  إنسا  و الح الحخة   بتقدي    المعل ُ  قام  

 حضور المعلم أهمية المعلم وظيفة المعلم

" أ  القةب  علة  حقيقةة المعنة  يةتلة  بةاجتل  المعلدميوُضح هذا المثال: "
قةةد الدلالةةة مةةع القخةةد، والقابليةةاي للتفجيةةر والتقلبةةاي بةةي  التةةداولياي، ومةةد  تعةةاط  

الخةدقية الدلاليةة، فةي لجنهةا غيةر سةليمة  ة،نحويةالقخدية التجو  الذملة  حيحة في 

                                                

، تر: حس  نا   وعلي حةال   ةالح، المرلةا الثقةافي يقا والتفكيكيةنصياا بين الهرمنيوطج.هيو سلفرما ،  - 1

 .89، ص2002، 1العربي، بيروي، لبنا ، ط

، الترجمةةة إلةة  اللغةةة العربيةةة مةة  قبةةم هيئةةة تحريةةر  ار التقةةدم ، اعتحةةا  علددم المنطددقألجسةةندرا غيتانوفةةا،  - 2

 .296، ص 1989السوفييتي،  ط، 
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لجةة  تطةةر  هنةةا والخةةحة والثبةةاي حةةا محفةةو  لخةةالح  ةةاحب الةةنص،  فالاسةةتقامة

إشجالية الموادمة أو المل مة في حس  اجتيار وتمثيةم المعنة ، فالانتقةال مة  لغةة إلة  

ةا ]إجرادي ةإنذا ي ة أجر  لةيس فعةل   ا[، فيةتلة  ا ]إرجاعي ةا إرجادي ةا[ فقةط، بةم هةو فهم 
 الأثر في لم مناسبة بي  المعن  الأول والمعن  الأجير.

أ  لةم جملةة تحمةم معنة ، وأ  هةذا المعنة  قةاد  علة   ةدقية  المتدرجمعتقد ي  

ي هةةذا المقيةةاى يسةةتند إلةة  الةةرأل القادةةم إ   التمييةةاا»" قابليددة الترجمددة"وقخةةدية 
جلف ا للتمييااي الن حوية، يمجة  أ  تتوافةا بةي  لسةا  وآجةر، فةي المقابةم ... الد لالي ة، 

م  غير الواضح أ   ما هو مقبول  لالي ا، في بع  الألسنة، غير مقبول  لالي ا في لم  

الألسةةنة، فةةيمج  لمقيةةاى قابليةةةة الترجمةةة أ  يعنةةد مقياسةةةنا الأساسةةي، وهةةو قابليةةةة 
ضكالتخحيح، لجنك لا  ، فاجتل  الغراماتولوجيا م  لغة إل  أجر  يؤ م م  (1)«يعو 

النخةياي بةي  الوق  عل  حقيقة الدلالة، فيخةعب التوفيةا بةي  النخةوص الأ ةلية و

بالتهذينية والاستنساجية والتنا ية، بم هنةال ة يالعملية الترجمقد تته  و، المستةرجة
اللغةة ل يعةد جريمةة فةي حةا نخوص غير قابلة للترجمة، وتحويلها م  حةال إلة  حةا

والبلغة والفلسفية، وقد تجو  الذملةة الواحةد  حمالةة أوجةك، ومتعةد   الةرؤ ، وغيةر 

ا مةة  المجةةر اللغةةول والقهةةر ا ونوع ةةواضةةحة المعةةال ، وقةةد يجةةو  هةةذا الةلةةط مقخةةو   
الدلالي، أو هو  ينامية متعالية لا يفقهها إلا الراسةو  فةي ميةا ي  الترجمةة المحترفةة 

، عربال المعن  واقترا  مةرجاي لثير  [موجودمتةخخة، فتجفي للمة واحد  ]وال

 :م  الحقادا الممجنةلا حد لها ]مشجلي[  احتمالايو

 الحقيقة ]المشكلة[ [2المعنى الثاني ] [1المعنى اصول ] اصلل

أنةةةةةا أفجةةةةةر إذا أنةةةةةا 

 موجود

je pense donc 

je suis. 

-Être- 

je pense donc 

j'existe. 

-Existence- 

" الوجددددددودلفظةةةةةةة "

مقارنةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةة 
 ."الكينونةبـ"

حةةاف  الذملةةة علةة  التحةةول الةةدلالي بةةي  مةتلةة  اللغةةاي، فالدلاليةةة والنحويةةة تُ 

 :(2)والخدقية والقخدية ثابتة، وهي أقرم إل  الترجمة الحرفية أو اةلية مثم

 L'homme est un [ 2] اعنسا  لاد  عاقم[ 1]
être sain 

[3 ]Man is a sane 
being 

 L'homme est un être [3اعنسا  لاد  عاقم ]

sain [2] 
Man is a sane being 

[1] 
للستفا   م  التراث التحولي الذل لا  ينتمي وللتعل   ايملك الترجماي قابليت  

 ي، وهةالمتاحةة الموضةوعايوالمقترحةة المواضةعاي إلة   تإل  لغاي سابقة ث  انتقلة

قوالةب لغويةة متماسةجة وجةاها  تتخةدر عمليةاي الترجمةة فةي شجم معا لاي وتبذلك 
وعةةة  الةطةةةأ عةةة  الجةةةذم لتمييةةةا لةةةم حةةةي  .. شةةةبيهة بالمعطيةةةاي العلميةةةة والتقنيةةةة، 

                                                

، ترجمةة: سةندى لرونةة، تقةدي : أميةر  غنةي ، المرلةا الةوطني دّلالدة اللسدانيةمقدمة في علم الجو  لايونا،  - 1

 .223، ص 2014للترجمة،  ار سيناترا، تونس،  ط، 

رال  . ومقدمدة فددي علددم الدّلالددة اللسددانيةلمايةد مةة  الاسةةتفا   واعضةةافة يمجة  الرجةةوع إلةة : جةةو  لايةةونا،  - 2

الةر اق بنةور، المرلةا الةوطني للترجمةة،  ار سةيناترا، تةونس،  ، ترجمةة: عبةدعلم الدلالدة والعرفانيدةجالندو ، 

 .2010 ط، 
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ةةةا عةةة  الةطةةةأ، أو عةةة  الةةةنقص الةةةذل قةةةد يعتةةةرل » ،المغالطةةةة فالجةةةذم مةتلةةة  تمام 

وايةةا المعلومةاي أو الةبةراي، وهةةو يسةتدعي العةام المقخةةو  علة  إلحةاق الأذ ، والن

السيئة بةالنظر إلة  العقةم الأجلقةي، والعقةم الةةالص العملةي، ولةيس للتطبيةا، وبأنةك 
ك إل  الاعتقا  وليس المعرفة الجذم في الف  لا يتعارض مع الأجلق، بم و ،(1)«يتوج 

ا حتةة  يتحقةا اعبةداع، والجةةذم لا ا مقخةو   التحةول مةة  الواقةع إلة  الةيةةال لةذب   ويعةد

ولجة  نقةم الحقيقةة  ،م  في قلبك مةرض، أو فةي عقةم جهةم ولا يقلا إلا بطر ينر 
ا علة  الفة ، فةالف  تحايةم علة  ب  ]بالمفهوم العا ل والعام والطبيعةي[ لمةا هةي يعةد لةذ

الواقع، أو رؤية مغاير  وممتعة فةي الوقةت ذاتةك، لأنهةا تبتعةد عة  المعطة  فةي حريةة 

الفن من "، و"آة العصرالفن مر" ايشعار لما أ   مفتوحة، فليس الف  ترجمة للواقع، 

فحنةور أو إلة  تذةاو  علة  أقةم تقةدير، أو تحجةي ، بحاجة إل  مراجعة،  "أجل الفن

القخدية في الةطأ تؤ ل إل  الجذم، والترجمة إذا ل  تجة   ةارمة لانةت جطةأ، وإذا 

ل  تج  بتخر  وبمحبة فهي لاذبة ومةا عة واحتيةال وجيانةة .. وهةي ضةد المعرفةة 
 والذمالية.والأجلق والحقيقة 

 

 
العمدل "عبةار  مةع تداجم الذمالياي مةع التأويليةاي في " اصلل" لفظة حنرت  

مناقشةةة بغيةةة "، الددنص الترجمددي"لمةةا تنةةافر الالتاامةةاي مةةع القخةةدياي "، الفنددي
نةدرل و، في معرفة منشأ الةطابةايالمفاهي   جينيالوجياتتبع الفلسفي والتفجير تداولية 

م  الجلمة إل  الذملة فةّل  الةنص ثة  المذموعةة الثقافيةة  مهمة المترج  لا تتوجك»أ  

ولج  العجةس. وبتمثلةك القةرا اي واسةعة لةرو  الثقافةة ينةال المتةرج  مة  الةنص إلة  
بةةر قةةدر مةة  لممارسةةة أإلةة  " الفنددانمهمةةة "تتوجةةك ، بينمةةا (2)«الذملةةة فةةّل  الجلمةةة

                                                

، 2016، 1، بيةروي، لبنةا ، ط، ترجمة وتقدي : رشيد با ل، المرلا الثقافي العربيتاريخ الكذبجال  ريدا،  - 1

 .79ص 

 .61-60صمرجع سابا، ، عن الترجمةبول ريجور،  - 2
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، الحريةةأ ةم الفة  أفةا و يفيةة القا ةر ، فا ع  التو يفيةة المملةة وال" بعيد  التأويل"

 وأ م الترجمة عما النص.

 استنتاك:

 ، مثلمةةا"اصلددلفجةةر  "عةة   تقخةةي ا "الترجمددة"و "الفددن"العلقةةة بةةي   سةةتمرت  

 ولحةةا والحقيقةةة، ليتوا ةةم السةةعي نحةةا عةة  الذمةةال والمعنةة  والانةةت فةةي البةةد  بحث ةة

فنةو  نقةم ال أسهمت الترجمة فيومثلما ، تداولياي وعلقاي بي  مةتل  أشجال التلقي
 يشةجم مقاربةاي" التوالدلسةؤال " فةّ   وتقريبها إل  اعنسةا  فةي لةم مجةا  و مةا ، 

ام لاجتةةذ [التفاعةةمفةةي الترجمةةة ]مرتجةةااي إيتيقيةةة [ ونفعةةالالافةةي الفةة  ]إسةةتطيقية 

 اعنسا  نحو عوال  الرقة وعوامم الدقة.
فةةي  ]الأ م=المشةةهد[ إلةة  نةةص جديةةد ]التحول=التحفةةة[ الةةنص   ُُ الفددننقةةم ي  

 مةع لاا، فيجةو  الالتةاام مةع الفة  ثوم آجةر قةد يجةو  أرقة  مة  الأول أو ألثةر إبةداع  

لةنص اأ واتها في بنا  نص جديد محاولةة للإبقةا  علة   الترجمةالنص، بينما تستةدم 
ة ة حقيقيالأول ]الأ م[، فجلما لا  النص الذديد وفي ا للنص الأول للما لانت الترجم

ا ومعا ي ةة وحةةي  يجةةو  وسةةليمة و ةةحيحة ومحافظةةة، ا الةةنص الذديةةد إبتجاري ةةا ومغةةاير 

  ، والفقيقةبالحا وبالح الترجمة التاامف..  يؤول نحو الذمال ألثرالف   فّ وعبقري ا، 
مةا عقةد لا تتةوفر لغةة فلةيس لةم لةلم قابةم للترجمةة، .. ووتحةرر مة  الحقيقةة  تذاو 

هةي ف، تةكترج  ويخةعب مة  مهمالم عق تتوافر عليك اللغة الأجر ، وهذا ما يايد م  

مةا هةو مثل، أو لعبةة أو بلغةة ليست الترجمة بحثا عة  متعةةوتشبك الولا   القيخرية، 
 .وحس  التناغ  التناسا حدىإل  الفوض   حسالف  انتقال م  

، احيب  ر ، في المقابم نذد الف الكلامأو  الخطابأو  النص  قتخر الترجمة علت  

 ماندةاص ، والتفجير في النص يحيم إل مة، ولذلك الرس فالموسيق  لا تحتاج إل  ترج
دع، ولا فيحةا للفنةا  أ  يةةو  لةم شةي  ليبة، ]الاسةتيطيقا[ الخياندةإلة   وأ]اعيتيقةا[ 

هةا فةّذا لةا  الأ ةم أ  تةت  قةرا   النخةوص والةطابةاي فةي لغتالمترج ، بيليا ذلك 

تحةول ا، ليا وجهةد  وقت ة الأ لية، أفنم وأوع  بجثير م  ترجمتها، وقد تأجذ الترجمةة
قةك النص الذديد إل  ماض وأرشي  هو أقرم إلة  التةراث والتةاريخ، بةم قةد يفقةد بري

  اللغول والعلمي بمذر  ترجمتك إل  لغة أجر ، مقارنة بالنص الأ لي الذل يتخة

 [.l'Elégance] الأناقة[ وl'Originalitéة ]الوالأ  [La puissance] بالقو 
عنة    حنةور المةيةال والجةذم والمبالغةة، فجلمةا لةا  المقاى قيمة الف  بمدتُ 

، وهةةةةةةةةي  ةةةةةةةةفاي تةةةةةةةةؤثر فةةةةةةةةي الترجمةةةةةةةةة، أجمةةةةةةةةم لةةةةةةةةا  الفعةةةةةةةةم[ ألبةةةةةةةةر ]

[TraductionTrahison لأنهةةا تقةةوم علةة  متطلبةةاي الدقةةة والعمةةا والحخةةر ،]
ا الشهر  لخاحب النص الأ ليووالقيد،  ل ، فعا   مةا ينظةر إلة  الةنص مة  جةل ادم 

لفة  نةت الجتابةة بلغةة أجةر ،  و  الالتفةاي للمتةرج ، فةي مقابةم االأ م حت  وإ  لا

..[ بغ  .الذل ينظر إل  النص الأجير ]القخيد ، اللوحة الايتية، المقطوعة الغنادية 
 ني.النظر ع  الظرو  ]الأ مة، الشعور، الجارثة ...[ التي أثمري هذا العمم الف

والانسةةذام والتماسةةك  ناسةةاالتطةةابا والتوافةةا والت فةةي الترجمةةةوالفةة  لتقةةي ي  

، وبةةي  الةةنص والةطةةام، مةة  ترجمةةة الفةة  إلةة  فجةةر بةةي  الموضةةوع والوالمؤالفةةة 
و ةةةولا إلةةة   الترجمةةةة الفنيةةةة التةةةي تقةةةوم علةةة  التةةةذوق الذمةةةالي والملجةةةة الترجميةةةة
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[ .. التلقةي  يةدالتيجيا ] ، فحةي  تجةو  الترجمةة فعةل  التوا لية لممارسة لغوية تداولية

.. ]الاحتةةراق[، فةةل بلغةةة ولا إبةةداع ولا عبقريةةة ترجةة  سةةيجولوجيا  شةةعوراوالفةة  

إنسةانيا  فعةل   "الفدن والترجمدةوم  هنا يمجة  اعتبةار "الحقيقة حرية، والحا أجلق، 
 السياساوياي والمفارقاي والأجطا .لأيديولوجيا وفي استحنار تام لبّمتيا ، 

..[، فةل ة، مسةرحية، فيلمةا .دم المترج  عل  نقم العمم الفني ]قخيد ، روايق  يُ 

لكتابدة ا، ثة  للأ ةم القراءة الفنيدةبديجتفي بالمراجعة اللغوية الا طلحية، بم عليةك 

و  إبهةار  الاقتخار علة  إيخةال فجةر  با ا إبداعي  ، فما فادد  أ  نترج  نخ  عنك الفنية

ا في حلمتلقي، فّبقا  النص في لغتك يجو  أفنم م  نقلك إل  لغة أجر  في غيام للا

ة الفنا  عامل   حريةالذمال وتعطيم للحقيقة الفنية، لذا يعتبر تاويد المترج  ب ا فةي مهم 
 .اتداولهو ةالترجمي العمليةنذا  إ
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